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Piştî bihareka têrbaran, havîneka germ bi ser me da girt. Di vê havî-
na germ da, dilê me jî bi qasî demsalê germ e, lewra hejmara duyem 
ya Folklora Me bû agirê binê beroşê, kel da dilê me. Kela dilê me, 
di kelekela havînê da, mêvanê mala we ye. Em li ber derîyê we ne, 
ku hûn derîyî vekin, Folklora Me li şemûga derîyê we ye, pawok e 
ku her kurdek jê ra derîyê mala xwe, derîyê dilê xwe, derîyê hişê 
xwe veke.

Ku we ji şemûgê rahiştê, hûn dê nema bikarin dev jê biqerin. Ev 
kovar zeliqok e, mirovî bernade, heta hûn neqedînin hûn dê da-
neyînin ji destê xwe. Hûn dê xenî bibin bi folklora gelê xwe. Di ber 
ra hûn dê bibişirin, biheyirin û dê bibe pistepista we jî. Dê çîrokeka 
ku dêya we di şevtarîyên zivistanê da ji we ra digot bê bîra we. Li 
gel rûpelên kovarê hûn dê zorê bidin bîra xwe. Dê derxûna bîra 
we rabe; dê sond, çîrok, meselok, lîstikên zarokatîya we ji binê bîrê 
bang li we bikin û bibêjin, “Va hîn em hene û em di bîrê da dijîn.”

Mela Mehmûdê Bazidî, Melayê Erwasî, Sadiq Bahaeddîn Amêdî, 
Hecîyê Cindî, Cegerxwîn, Celadet Bedirxan, Elaedîn Secadî, Or-
dîxanê Celîl, Celîlê Celîl, Salihê Heydo û çendîn kurdên folklorhez 
guh dan dengê gelê xwe, guh dan bîra xwe. Bi saya serê wan e ku 
dengê me jî bilind dibe di nava dengên din yên dinyayê da. 

Di vê hejmarê da, dê berê we bikeve Meletîyê û hûn rastî bajarekî 
kurdan bên, paşê hûn dê berê xwe bidin Lalişa nûranî û ji Kanîya 
Spî tasek avê vexvin. Li gel Salihê Heydoyî hûn dê li guçên gundên 
Rojavayê rûnin, ku we bêhna xwe kir der, hûn dê biçin Şerê Xozanê 
û dengê Xezal û Seyroyê dê ji Agirîyê bê we. 

Bi “Serbzêr”ê tehma devê we dê xweş bibe û bi zanîna navên 
zîyaretên li gundekî Farqînê dê hûn bêhtir baldar bibin. 

Dê kêç û spî bidin pey hev herine serşoyê û “Kose” bi 
fen û fûtan heyfa xwe ji axayî û gundîyan bigire. Di şi-
keftekê da dê hirç û mirovek bibin heval û xwesûyek 
dê bi gotinekê dilê zavayê xwe xweş bike. Dê mişkek 
bimire û hûtek jî bê kuştin.

Ji edîtorî Eşref Keydanî 

Refîk Tekîn

Hêvîya “Folklora Me” ew e ku;

her kurdek bi folklora xwe bijî

da ku nemîne kelê û rijî
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A. Kî karê berhevkirinê dike?
1. Mamosteyên zanîngehan: Kesên ku di vê mijarê da pispor in, 
profesyonel in, bi awayekî akademîk têgihîştî ne. 
2. Xwendekarên zanîngehan: Xwenkedarên lîsansa bilind ku ji bo 
amedekirina tezên xwe dixebitin û spartekên ku mamoste didin 
wan bi rê ve dibin. 
3. Mamosteyên dibistanan.
4. Kesên dilxwaz in, kesên ji vî karî hez dikin, kesên ku têkilîyên 
wan û gelî zehf baş in.

Rê û rêbazên 
berhevkarîyê

Mehpûs Serhedî
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olklor; bîr, palpişt û koka gelî ye. Folklor 
mîna kanîyekê ye, avê dide şaxên jîyana gelî. 
Divê her kes ji alîyê xwe ve li vê mîrateyê 
xwedî derkeve. Lewra folklor, keresteyên 
folklorî mîna masîyekî ku ji destê mirovî 
bişemite û here, çû êdî veger lê tune. Îro 
roj eger bi profesyonelî nebe jî, bi amatorî 
be jî kesên dilxwaz jî dikarin destê xwe bi-
avêjine berhevkirina keresteyên folklorî. 
Çunku teknîk û teknolojî bi pêş ketîye û 
ketîye dest û berîka her kesî. Bêguman eger 
bi profesyonelî be, eger bi amatorî be, eger 
bi dilxwazî be; kesên ku li gor derfet, şert 
û mercên xwe berhevkarîyê dikin hene. Ez 
ê ji xwîner û dilxwazên “Kovara Folklora 
Me”yê ra, li gel rêbazên ku dinyayê bi kar 
anîne û sepandine; qala hinek tecribeyên 
xwe jî bikim. 

A. Folklor çi ye, 
keresteyên folklorê çi ne?(1) 

Di îngilîzîyê da folk ‘gel’ e û lore ‘zanîn’ e. 
Folklor, gelnasîn/gelzanîn e. Ev peyv, cara 
ewil di 1846an da, ji alîyê arkeologê îngilîz 
Wîllîam J. Thomsî ve hatîye pênasekirin. 
Di kongreya beynelmîlelê, ya di 1891ê da, 
ev peyv wekî dîsîplîneka navneteweyî hatî-
ye pejirandin. Herçiqas peyva “folklorê” 
ji alîyê folklorîst û pisporan ve cur bi cur 
hatibe pênasekirin jî fikra hevpar ev e ku 
folklor, çanda madî û manevî ya gelekî, we-
latekî ye.

 Keresteyên folklora kurdan ev in: 
1. Erf, adet, kevneşopîyên kurdan (adet û 
rusumetname)
2. Zanyarîya gelêrî (Hekîmîya gelêrî, bey-
tarîya gelêrî, ajalvanî…)
3. Festîval, pîrozbahî, cejn, ayîn
4. Bawerîyên gelêrî
5. Lîstik
6. Xwarin, vexwarin
7. Cilûberg

8.  Edebîyata gelêrî 
 a) Mît
 b) Efsane
 c) Destan
 d) Çîrok
 e) Çîrokên gelêrî
 f) Pêkenok
 g) Gotinên pêşîyan, biwêj
 h) Destan
 i) Qewlêrk
 j) Mamik
 k) Zûgotinok
 l) Stranên gelêrî
 m) Zêmar
 n) Stranên olî (qesîde, berîte)
9. Muzîka gelêrî
10. Hunerên destkarîyê yên gelêrî
11. Navên cih û waran, gund û bajaran.

B. Berhevkirin, berhevkarî çi ye?
Berhevkirin, ew kar e ku keresteyên folk-
lorê di dem û cihekî dîyar da li gor rê û 
rêbazên zanista folklorê bi rêya folklornas 
yan jî amatorên eleqedar, ji gotoxan bi 
awayê devkî yanjî nivîskî bên tomarkirin. 
Divê mirov serê ewil bersivê bide van pir-
san: “Dê çi, kengî, li ku û çawa bê berhev-
kirin?”

C. Cihên berhevkirinê
Cihên ku keresteyên folklorê lê tên peyda-
kirin li gor taybetîyên xwe sê kom in:

Koma Yekê: Ew cih in ku teknolojîyê pir 
kêm bandor li wan kirîye. Ev cihên weha 
zêde nemane. Li cihên weha adet, tore, dab 
û nêrît gelekî zindî ne. Pêwendîyên wan 
yên bi derve ra, ne zêde ne. Loma cihên 
weha ji bo lêkolînê û berhevkirina keres-
teyên folklorî cihên herî baş in.

Koma Diduyan: Ew cih in ku rê û elektrîk 

f

(1) Di vê beşê da sûd ji xebata Necat Keskînî hatîye wergirtin. 
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hene û wasîteyên teknolojîyê tên bika-
ranîn, lê zêde belav nebûne. Ev der jî ji bo 
lêkolîn û berhevkirinê bikêr in.

Koma Sisêyan: Ji gund, qeza û bajarên 
pêşketî pêk tê. Amûrên teknolojîyê bi awa-
yekî berfireh tên bikaranîn. Ev der li gor 
mijarên xebatê dibin qada lêkolîn û ber-
hevkirina keresteyên folklorî. 

D. Kî karê berhevkirinê dike?
1. Mamosteyên zanîngehan: Kesên ku di 
vê mijarê da pispor in, profesyonel in, bi 
awayekî akademîk têgihîştî ne. 

2. Xwendekarên zanîngehan: Xwenke-
darên lîsansa bilind ku ji bo amedekirina 
tezên xwe dixebitin û spartekên ku ma-
moste didin wan bi rê ve dibin. 

3. Mamosteyên dibistanan.

4. Kesên dilxwaz, kesên ji vî karî hez dikin, 
kesên ku têkilîyên wan û gelî zehf baş in.

E. Karê berhevkarîyê 
ji sê beşan pêk tê(2) 

• Plansazî û amadekarîya berîya derketina 
qadê

• Dema berhevkarîyê

• Nirxandin, tesnîfkirin, deşîfrekirin û ar-
şîvkirina keresteyan.

1. Plansazî û amadekarîya berîya derke-
tina qadê

1) Ji bo berhevkarîyê divê şert û mercên 
berhevkarê/î yên tenduristî, aborî û civakî 
guncan be.

2) Divê berhevkarek berî her tiştî tesbîta 
mijara xwe bike, li gor mijara xwe amade-
karîyên xwe bike.

3) Berhevkar, gerek li gor mijara xwe ber-
nameya xwe çêbike ku bikare karê xwe 
birêkûpêk bibe serî.

4) Berhevkar, hewce ye derheqê mijara xwe 
da pêşxebatekê bike û derheqê mijara xwe 
da xwedan agahî be.

5) Berhevkar ku mijara xwe kifş kir, divê li 
gor mijara xwe pirsan amade bike.

6) Berhevkar, hewce ye li gor mijara xwe 
rêbaza xwe zelal bike. Çavnêrî, hevpeyvîn 
yan jî anket; dê ji van rêbazên berhevkarîyê 
kîjanê bi kar biîne? Mijar çiqas ji hev cuda 
bin rêbaz jî ewqas ji hev cuda dibin.

7) Berhevkar, divê li gor mijara xwe der-
barê qadê da lêkolînê bike ku bizane ber-
hemên mijara wê/î li kîjan herêman hene 
û qada xwe tesbît bike.

8) Piştî tesbîtkirina qadê divê berhevkar 
derheqê qadê da hin lêkolînan bike û qadê 
nas bike.

9) Herêma ku berhevkar dê lê bixebitin 
divê lê bikolin ka berîya wan kesin lê xe-
bitîne yan na? Eger xebatên berhevkarîyê 
berîya wê/î hatibin kirin divê berhevkar 
xwe bigihîne wan kesan.

10) Herêma ku dê berhevkarî lê bê kirin, 
eger berhevkareka/ê din lê dixebite hebe, 
divê berhevkara/ê ku nû diçe wê herêmê, 
bi berhevkara/ê berîya xwe ra têkilîyê dayî-
ne û destûra xebatê jê bixwaze.

11) Eger derheqê herêma berhevkarîyê da 
fîlm yan jî belgefîlm berê hatibin çêkirin, 
divê bên temaşekirin.

12) Divê berhevkar hay ji rojname û ko-
varên herêmî hebe.

13) Berhevkar, li kîjan herêmê berhev-
karîyê bike divê ziman û devoka wê herêmê 
baş bizane.

14) Berhevkar, li gor rêbaza berhevkarîyê 

(2) Di vê beşê da sûd ji xebata Kenneth S. Goldstein û Pertev Naili Boratavî hatîye wergirtin.



HEJMARA 2. | HEZÎRAN • TÎRMEH • TEBAX 9

divê amûrên berhevkarîyê amade bike: 
lênûsk, pênûs, denggir, makîneya fotoyan, 
kamera, qertên kamerayan, şarjên kamera, 
denggir û makîneyan. Bikaranîna van amû-
ran li gor şert û mercên qadê diguhere.

15) Eger berhevkar berhevkarîya xwe bi 
denggir yanjî bi kamerayan bike, divê berî-
ya derketina qadê van amûrên xwe biceri-
bîne û saxlem bike, bi dû ra derkeve qadê.

16) Ji bo tesbîtkirina gotoxan divê ber-
hevkar bi kesên wekî keya, rûspî, hezkirî, 
mela, mamoste û bi bijîşkên wê herêmê ra 
têkilîyên xwe xurt bike.

17) Berhevkar eger mamoste be dikare 
hem ji xwendekarên xwe sûdê werbigire 
hem jî bi rêya xwendekarên xwe  bi malba-
tan ra têkilîyê dayîne.

18) Kereste û mîrateyên folklorî bi piranî 
li cem jinên kurd in û her jin jî her tiştî 
ji mêran ra nabêje. Lewra berhevkarîya ku 
jin tê da tune be, kêmasîyeka mezin e.

19) Berhevkar, li gor şert û mercên qadê 
divê tevdîra çûyîna xwe bike: Eger bi ere-
beyê be, eger bi hespî be, eger bi meşê be. 

2. Dema berhevkarîyê

1) Divê kesayetî û qabilîyeta kesên berhev-
kar ji bo kirina vî karî misaîd be. Gerek 

ev kes bi sebir bin, baldar bin, ne qure 
bin, nefsbiçûk bin, zimanê wan nerm be. 
Mehdê wan ji her xwarin û vexwarinê ra 
vekirî be.

2) Berhevkar divê ewilî xwe bigihîne wan 
kesên ku nas dike û bi wan ra têkilîyê dayî-
ne û ji xwe ra cihê mayînê bibîne.

3) Berhevkar, divê armanca xebata xwe bi 
awayekî pir hêsan bi gotoxan bide famki-
rin. Li ser meseleyê, dikare bibêje, “Ez vê 
xebatê dikim ji bo ku çanda civaka me di 
nava dest û lingan da neçe.” Yan jî bibêje, 
“Ez vê berhevkarîyê dikim pirtûk û çap 
dikim.”

4) Divê berhevkar qîmetê bide gotoxên 
xwe.

5) Berhevkar, divê wê bawerîyê bide go-
toxên xwe ku ew tiştên ji wan hildane bi 
tu kes û cihî ra bi par ve nake. Lê ev rewş li 
gor gotoxan diguhere, ji bo hinek gotoxan 
biparvekirina van tiştan ne mesele ye, lê 
dîsa jî destûra gotoxan hewce ye.

6) Divê berhevkar li qadê bi bîrdozîya xwe 
tev negere û kes bi bîrdozîya wê/î û fikrên 
wê/î yên sîyasî nezane.  

7) Nêzîkbûna herêmê ya sîyasî û olî çi be 
divê berhevkar li gor wan tev bigere. Dibe 

Hecî Bedir û 
Mehpûs Serhedî
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Ayolî:(1) 
r.z.>nt.
Keçikên ku nizanin malê bigerînin, ji tiştan fam 
nakin, nazikî ne.
Nimûne:
Ev keçika ayolî li me nayê.

Berçovî:
r. z.>nt. Kesê destbela û bêtevdîr. 
Nimûne: 
Ew merivekî berçovî ye.

Berdank:
n. z.>m. Îmkana firehbûna bîwara cihekî.
Nimûne:
Berdanka Licê heye, mal lê çêdibin.

Bilûzik:
r. z.>nt. Xîyar û qitîyên hûrik yên teze. 
Nimûne: 
Te çima evê xîyara bilûzik jê kir?

Celk:
n. z.>m. Rewşa ziwabûn û hişkbûna tiştên avî.
Nimûne:
Xwîn li ser lêvên wî bû celk.

Demikîn:
l. z.>m. Jêçûn û qelibîna rengê cil û bergan.
Nimûne: 
Pantorê min piştî şûştinê demikî.

Devgelbûn:
l. z.>m. Rewşa başbûna aborîyê û pê ra jî qezencki-
rina pereyan.
Nimûne: 
Ew jî êdî devgel bûne.

Dûtin:
l. z.>m. Seyandina erd û dîwaran ya bi herîyê.
Nimûne:
Me dîwarê xwe dût.

Gît:

Peyvên
kêmnas

yên
Pasûrê-2

Amadekar û berhevkar: 
Bahoz Baran

Gotox: Kemal Polat 
Temen: 90 

Perwerde: Nexwende
Herêm: Gundê Masirto/Pasûr/

Dîyarbekir 

Gotox: Xanim Taman 
Temen: 63 

Perwerde: Nexwende
Herêm: Gundê Masirto/Pasûr/

Dîyarbekir 

Bahoz Baran

(1) Peyv, ji “ayol”a tirkî derbasî kurdî bûye. Di tirkî da peyveka 
denglêkirinê ye ku bêhtir jin dibêjin.
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n. z.>m. Qeza û belayên giran.
Nimûne:
Ev gîta jî ji pêşîya me derketa.

Havrûng:
n. z.>m. Rewş û dema guncan ya erdî. 
Nimûne: 
Êdî havrûnga wê ye, bikole.

Helegurzî:
r. z.>nt. Rewşa tiştên ku tam li bejna mirovî 
tên. Ne dirêj ne kin.
Nimûne:
Ev cil li te hat, helegurzî ye.

Hurêj:
r. z.>nt Kesê ku mal û milk û pereyan dixwe. 
Nimûne:
Kesên hurêj(2) li şaredarîyê civîyane.

Kêçokîbûn:
l. z.>m. Tapokîbûn, berî ku nan beyato bibe, 
rewşa nîşaneyên gewr yên li ser nanî.
Nimûne: 
Ev nan kêçokî bûye, dilê min narê.

Midas:
n. z.>m. Sol. 
Nimûne:
Çika wan midasên min bide ez pê kim.

Oynedar:
r.z.>nt. Kesê ku dek û dolaban digerîne, dizane 
tiştan li hev bîne.
Nimûne:
Tu li vê qîza oynedar binêre ji xwe ra!

Pejalî:  
r. z.>nt. Ji hev bela, vekirî. 
Nimûne: 
Serê darê wî pejalî ye.

Rûpê:
n. z.>m. Gore.  

Nimûne: 
Min rûpê şûştin.

Qinûtik:
n. z.>m. Galgal, laqirdî.
Nimûne: 
Kalê me dîsa ket qinûtikan.

Qûnzevî:
r. z.>nt. Malên ku alîyê wan yê paş digihîje 
zevîyê û nizm dibe.
Nimûne:
Ez di vê mala qûnzevî da me.

Semsenat:
n. z.>m. Dewran. 
Nimûne: 
Semsenata wan hilweşîya.

Şepşepol:
r. z.>nt. Rewşa tiştên li bejnê nayên û fireh in.
Nimûne:
Ez vî cilê şepşepol li xwe nakim.

Şelûfk:
r. z.>nt. Dîk û mirîşkên kewikî, hûrik.
Nimûne:
De li vî dîkê şelûfk binêre çawa azan dide.

Terhîn:
n. z.>m. Dafikên kewan ku ji texteyan çêdikin 
û devê wan ber bi hundir ve vedibe û kew di-
kevinê.
Nimûne:
Îsal gelek kew ketin terhînan.

Tît:
r. z.>nt. Dagirtî, tijî.
Nimûne: 
Ev diranê min ne tît e.

Veperisîn:
l. z.>m. Jihevxistin, sistkirin. 
Nimûne: 
Bise bila dolmeyan veperisîne hîn bixwe.

(2) Marê hurêj heye, hema çi bikeve ber wî dixwe, efû nake.
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Destpêk

Hem berîya Ewlîya Çelebîyî hem jî piş-
tî wî gelek gerok û lêkolînerên bîyanî li 
erdnîgarîya Kurdistanê gerîyane û lêkolîn 
kirine. Lê di nava van gerok û lêkolîneran 
da Ewlîya Çelebî xwedîyê cihekî girîng 
e. Bi gelemperî gerokên ku hatine ji gelî 
bêhtir di qonax û qesrên mîran da hatine 
verêkirin û ji gelî bi dûr mane, lê Ewlîya 
Çelebî di nava gelî da gerîyaye û wî çav-
dêrîya jîyana wan ya rojane kirîye. “Gerên 
Ewlîya Çelebîyî, bi tenê ji çavdêrîyên wî 
pêk nayên; wî ji her alîyî ve çavdêrîya jîya-
na cihên ku lê gerîyaye kirîye û nivîsîye. Ev 
jî ji bo lêkolîneran dibe firsenda nirxandin 
û şiroveyê.”(1)

Ji ber ku Ewlîya Çelebî xwarzîyê Melîk 
Ehmed Paşayî ye û di nava artêşa Melîk 
Ehmed Paşayî da bûye, bi hêsanî di nava 
gelî da gerîyaye. Ew, tevlî seferên artêşê jî 
bûye, bo nimûne sefera li ser Şingalê. Bi 
vê wesîleyê wî hem êzidî nas kirine hem 
jî komkujîya wan bi çavê xwe dîtîye û 
neqil kirîye. Seyahetnameya Ewlîya Çele-
bîyî heta dawîya vê sedsalê jî ne populer 
bûye. Balkêşîya Ewlîya Çelebîyî ew e ku 
xwendekarên post-modern di nava nivîsên 
wî da tiştên girîng û ne girîng ji hevdu ve-
naqetînin. Di nivîsên wî da heterojenîyekê 
dibînin. Wekî ku me li jor jî dîyar kiribû, 
“Ewlîya Çelebîyî di nava Seyahetnameya 
xwe da bûyerên polîtîk û efsaneyên pîroz, 

Ji ber ku Ewlîya Çelebî xwarzîyê Melîk Ehmed Paşayî ye û di nava 
artêşa Melîk Ehmed Paşayî da bûye, bi hêsanî di nava gelî da gerîyaye. 
Ew, tevlî seferên artêşê jî bûye, bo nimûne sefera li ser Şingalê. Bi vê 
wesîleyê wî hem êzidî nas kirine hem jî komkujîya wan bi çavê xwe 
dîtîye û neqil kirîye. Seyahetnameya Ewlîya Çelebîyî heta dawîya vê 
sedsalê jî ne populer bûye. Balkêşîya Ewlîya Çelebîyî ew e ku xwen-
dekarên post-modern di nava nivîsên wî da tiştên girîng û ne girîng 
ji hevdu venaqetînin. Di nivîsên wî da heterojenîyekê dibînin. Wekî 
ku me li jor jî dîyar kiribû, “Ewlîya Çelebîyî di nava Seyahetnameya 

xwe da bûyerên polîtîk û efsaneyên pîroz, terîfa avakirina mizgeftekê 
û terîfa xwarinekê di nava hev da nivîsîye.” 

Ozan Çîçek

(1) Gürhan, Veysel. (2008). Evliya Çelebi’nin Seyahatnamesinde Silvan. Uluslararası Silvan Sempozyumu. Mardin Artuklu Üni-
versitesi. Şarkiyat Araştırmaları Derneği.
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Eşref Keydanî(1):  Li gor hin kesan ew kanî-
ya folklora kurdan, li gor hin kesan  jî ew 
derwêşê folklora kurdan e. Mêvanê mala 
me, Salihê Heydo ye. Birêz Salihê Heydo, 
ez ewilî li ser navê “Kovara Folklora Me” 
malavahîya te dikim ku te rê da min, ez 
dengê te bigihînim xwînerên kovarê. Li 
Rojavayê jixwe kes tune ye ku te nas neke û 
li Başûrê jî gelek kes te nas dikin. Li Bakurê, 
lêkolîner û folklornas bi navê te hisîyane û 
hin berhemên te gihîştine vir jî. Lê bi giştî 
Salihê Heydo, nayê naskirin ji alîyê xwîner 
û xelkê ve. Ez dixwazim Salihê Heydo, li 
ser jîyana xwe hin agahîyan bide me da ku 
xwîner, vî xebatkar û kedkarê folklorê baş 
nas bikin.

Salihê Heydo: Ez jî zehf razî me û xêrha-
tina Kovara Folklora Me dikim ku we ev 

derfet û biyav da min ez hinekî xeber bi-
dim derbarê folklor û kesayetîya xwe û jî-
yana xwe da. Ez di sala 1956an da, 6ê meha 
adarê, li gundê Hesê Ûso hatime dinyayê. 
Ji malbateka gundî, ji eşîra gabaran. Em 
xwedîyê erdî bûn, zevîyên me jî hebûn. 
Halê me baş bû, diqedîya. Min li wî gundî 
xwend, heta sala 1970yî min seretayî xelas 
kir, dûv ra ji 70yî vir da em hatin bajarê 
Hesekê. Min xwendina navendî temam kir. 
Gundê me, hemû mirovên hev bûn, hemû 
zevîdar bûn; kêf, şahî û xweşî di nava wan 
da gelekî digerîya û hemû jî rewşenbîrên 
dema xwe bûn. Bavê min bi xwe jî ji wan 
rewşenbîran bû. Bi kurdî dixwend û dini-
vîsî. Şiîrên Ehmedê Xanî, Melayê Cizirî û 
Feqîyê Teyranî dixwendin. Bi xweşikî tê 
bîra min, di rojên eyd û şahîyan da jinên 

Ez jî zehf razî me û xêrhatina Kovara Folklora Me dikim ku we ev 
derfet û biyav da min ez hinekî xeber bidim derbarê folklor û kesa-
yetîya xwe û jîyana xwe da. Ez di sala 1956an da, 6ê meha adarê, li 

gundê Hesê Ûso hatime dinyayê. Ji malbateka gundî, ji eşîra gabaran. 
Em xwedîyê erdî bûn, zevîyên me jî hebûn. Halê me baş bû, diqedîya. 
Min li wî gundî xwend, heta sala 1970yî min seretayî xelas kir, dûv ra 
ji 70yî vir da em hatin bajarê Hesekê. Min xwendina navendî temam 

kir. Gundê me, hemû mirovên hev bûn, hemû zevîdar bûn.

(1) Di vê hevpeyvîna hanê da, keda nivîskar û rojnameger birêz Ferîd Mîtan zehf zêde ye. Min pirs amade kirin û bi rêya 
e-maîlê ji wî ra şandin û wî pirsên min ji Salihê Heydoyî kirin. Herweha qeyda dengî ji min ra şand û fotograf jî hildan. Mala 
wî hezar carî ava be. 

Ferîd Mîtan



HEJMARA 2. | HEZÎRAN • TÎRMEH • TEBAX 41

Kosê reben sutê xwe xwar dike, tê ji jina xwe ri divê, hal 
merselê axa ji vir heya vir i. Kose radibi eyarê gayê xwe 
xwê diki, dipêçi. Ji jina xwe ri divê:  “Keçê ez ê vî eyara 
bivim Carbekir,  hela ji xwe ri nafroşim.” 
Kose eyar dixi kîs, hişk devê kîs girê didi o berê xwe 
didi Carbekir. Kose dikevi dikanik a basme masme lê 
yi, ji xwedyê dikanê ri divê: 

Mazlûm Sîyabend

Remzîye Oncel
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Gotox: Hecî Eyşê

ose, ji gundê Şemrex e. Rokê axa tê mala Kose, jê ri(1)  
divê: 
“Kose! Pêşîya me rojî yi. Em ê her royê yek gayê xwe ser 
jê kin, di meha rojîyê di(2)  em ê pir birçî bivin, ji bo wê 
jî em ê goşt têr bixwin. (Axa ji Kose ri divê) Hema ewilî 
em ê, ê te ser jê kin.” 
Kose divê: 
“Ser çava.” 
Radibin gayê Kose ser jê dikin, goşt li hev payê dikin. 
Goştê gayê Kose dixwin. Goşt diqedi, Kose berê xwe 
didi mala axê, ji axa ri divê:(3)  
“Axa îjar dora kê yi, em gayê wan ser jê kin?” 
Axa ji Kose ri divê: 
“De wê di heri lo, ma ew ê kî gayê xwe ser jê ki, ferzî tu 
ehmeq bû, de heri mala xwe.” 
Kose divê: 
“Ma wer dibe? We gişa goştê gayê mi xwar, weleh ez vê 
yekê qebûl nakim.” 
Axa divê: 
“De bicehimi her mala xwe, hîn mi te nedayi ber pihî-
na.” 
Kosê reben sutê xwe xwar dike, tê ji jina xwe ri divê, hal 
merselê axa ji vir heya vir i. Kose radibi eyarê gayê xwe 
xwê diki, dipêçi. Ji jina xwe ri divê: 
“Keçê ez ê vî eyara bivim Carbekir,(4) hela ji xwe ri 
nafroşim.” 
Kose eyar dixi kîs, hişk devê kîs girê didi o berê xwe didi 
Carbekir. Kose dikevi dikanik a basme masme lê yi, ji 
xwedyê dikanê ri divê: 
“Tu vî kîsa bi basme nadi?” 
Mêrikê dikancî divê: 
“Çi di kîs di yi? Ka devê kîsê xwe vek, ez lê binêrim.” 
Kose divê: 
“Bi navê Xwedê ez devê kîs venakim, lê tu poşman nabi. 
Eger tu hinik basme masme bidi mi, ez ê kîs bidim te.” 
Mêrik diki naki nikari bi Kose ri serî derxi. Mêrik têra 

Berhevkar: Remzîye Oncel
Gotox: Hecî Eyşê 
Temen: 73
Perwerde: Xwende 
Herêm: Şemrex/Mêrdîn
Dîroka berhevkirinê: 2018

k

(1) Ev paşdeçka “ra”yê ye. Li gelek deverên Mêrdînê wekî “ri”yê ji devan dertê.
(2) Ev paşdeçka “da”yê ye. Li gelek deverên Mêrdînê wekî “di”yê ji devan 
dertê.
(3) Divê: Dibêje.
(4) Carbekir: Dîyarbekir.
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Serwext Zana

Folklor, îdeolojî 
û netewesazî

Gel, civak û kom, bi xurtbûna folklora xwe ji paşerojê ra 
amade ne û herweha bi dewlemendîya berhemên xwe 
yên folklorî, ji alîyên kom yan civakên din ve tên nasîn. 
Ji bo naskirina kom, civak yan gelan xebatên folklorê ci-
hekî girîng digirin. Hemû jîyana gelan yan jî ya civakekê 
di folklora wan da nixumandîye. Çunku çîrokên wan, bîr 
û bawerîyên wan û her çi be jî li gor jîyana wan ya ras-
teqîn û li gor çanda wan û herweha li gor erdnîgarîya ku 
tê da dijîn dîzayn dibe. Ev tiştekî xwezayî ye û gel bi vî 
awayî jîyana xwe didomîne

bitlisname.com

Xelîl Xeyalî û keça xwe 
Nacîye Modan (Naco)
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Celîlê Celîl

Mûrat Adiyaman
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Di dawîya sedsalîya XIX. û destpêka sedsalî-
ya XX. da, ji alîyê zanyaran ve du pirtûkên 
êzidîyan yên pîroz ketin destên xwende-
vanan. Yek ji wan “Kitêbî Celwe” bû, ya 
din “Meshefa Reş” bû. Nivîsên van her du 
pirtûkên xef, hatin xwendin û bi pirtûkekê, 
tevî wergera wan ya almanî û bi vejandi-
neka lînguîstîk bi destê rojhilatnasê Awis-
turyayî, Martîn Hartmannî sala 1913an li 
Vîyanayê hatin belavkirin.(1)

Ew her du pirtûk bi naveroka xwe balkêş 
bûn. Balkêşîya van destnivîsan ji bona zan-
yarîyê heta roja îro jî dom dike. Ew dest-
nivîs, ku bi zimanê kurdî hatibûn nivîsîn, 

heta niha li çend zimanan hatine werge-
randin û li ser wan çend lêkolîn û gotar 
hatine belavkirin.(2) 

Malûmatî li ser heyîna destnivîsa “Meshefa 
Reş” û “Kitêbî Celwe”yê di nava êzidîxanê 
da tune bûye. Şêx û pîrên êzidîyan qal ne-
kirine. Bawer dikim, belkî di nava tirêqên 
êzidîyan da jî kêm mirov hebûne ku haya 
wan ji van her du destnivîsan hebûye. Tê 
famkirin ku xwendina van nivîsan qedexe 
bûye, ji ber ku ev pirtûk xef bûne, axaftina 
li ser wan jî qedexe bûye.

Bi giştî li ser êzidîyatîyê; rojhilatnas, dîplo-
mat, rêwî, dost û nedost her kesî nivîsîye. (3)  

Bi giştî li ser êzidîyatîyê; rojhilatnas, dîplomat, rêwî, dost û nedost 
her kesî nivîsîye.  Pirtûk û gotar bi fransizî, almanî, îngilîzî, îtalî, rûsî, 
ermenî, erebî, tirkî; bi gelek zimanan çap bûne. Lê piranîya wan xeba-
tan her tenê li dora ola êzidîyan zîvirîne û bi zanîna xwe di kûrahîya 

bîr û bawerîya êzidîyan da nekarîne noq bibin. Ji ber vê jî derbarê 
êzidîyan û ola êzidîyan da gelek tiştên nerast û 

bêbingeh hatine nivîsîn.

(1) Bittner M. Die heiligen Bücher der jeziden oder Teufelsanbeter (kurdisch und arabisch). Denkschriften der Kaiserlichen 
Akademie der Wissenschaften in Wien. Philosophisch-Historische Klasse. Band LV. Wien 1913.
(2) Jakob G. Ein neuer Text über die Jezîdîs. Beiträge zur Kenntnis des Orients. Halle., 1909. Bd. 7. S.30-35; Joseph Isya. Jezidi 
textes. „American Journal of Semitic Languages. Chicago. 1909.Vol. 25, Nr. 2-3. P.111-156, 218-254; Anastase M. La découverte 
récente des deux livres sacrés des Yézîdis. Anthropos. Wien, 1911. Bd. 6.S. 1-39; Bittner M. Die beiden heiligen Bücher der 
jeziden im Lichte der Textkritik. Anthropos. Wien 1911. Bd. 6. S. 628-639; Joseph Isya. Devillworship:The sacred books and 
traditions of the Yezidis. Boston, 1919; Mingana A. Sacred books of the Yezidis „Journal of the Royal Asiatic, Society of Great 
Britain and Ireland“. 1921. January. P. 117-119
(3) Binhêre J.S. Mûsaêlyan, Bîblîografîya po kûrdovêdenîyû“.T. I, II, Sankt Peterburg 1966.
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Mazlûm Sîyabend
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Ferhat Aslan
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